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B pa60Te IIyTEM aHaJIn3a (1)paHU,'y3CKI/IX (bpaBCOJ'IOI‘I/I‘-IeCKI/IX CIUHHUIL ¢ KOMIIOHEHTaMH-COMAaTU3MaMH
BBIABJIAOTCA CBECACHUA O HAMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTAX 06’BCKTI/IB8.HI/II/I HCKOTOPBIX OPraHOB
YCJIOBEYECKOT O OpraHusMma, 3aﬂ€ﬁCTBOBaHHLIX B IIponecce nmpruema nuiiy, Bo (bpaHLIy3CKOfI KYyJbTYpC.

KirroueBble c10Ba: (paHIly3CcKiil HalHOHAIBHBINA XapakTep, (ppa3eosiorys, COMaTH3M, (paHITy3CcKast
KYXHSI, TIPUEM TIUIIH.

Kak n3BectHO, UMEHHO (ppazeosorusi Hanbosee IPKo U 00PA3HO OTPAKAET S3BIKO-
BYIO KapTHHY MUpa HOCUTENEH sI3bIKa, U UMEHHO (hpa3eoornyecKue eMHHIIbI (Jlanee —
®E) uaie Bcero copep:kaT KOMIOHEHTHI 3HAYCHHS, TPAHCIUPYIOIUEe UH(HOPMAIIHIO
0 HAIIMOHATBHO-CHEIU(PUIECKUX OCOOCHHOCTSX BOCTIPUATHUS NIEHCTBUTEILHOCTH, TaK
KaK OIIEHOYHO-IMOIIMOHAIBHOE MHPOBOCIIPUSATHE SBISETCS HEOTHEMIIEMOI COCTaBIIS-
IOIIEH JII000Tr0 HAIMOHAIBHOTO XapaKTepa.

[Ton HatMoHaNBEHBIM XapakTepoM, Beiien 3a H.M. @upcoBoii, Mbl IOHUMaeM «CBOE-
o0pa3ue HaIMOHAIBHBIX IICUXOJOIHYECKUX YepT, MEHTAIUTETa (KOHIETITYyaIbHOTO BHU-
JIeHUsI KapTHUHBI MHUpa, IIEHHOCTHBIX OPUEHTAIIN, B YaCTHOCTH), HALIMOHAJIBHBIX TPAIIH-
[uid 1 00bI9aeB, ChOPMHUPOBABIIHMXCS [TO]] BIUSHAEM KIMMATHYECKUX U TeOrpapIIecKux
(hakTOpOB, OCOOEHHOCTEH MCTOPUIECKOTO Pa3BUTHS, PEIUTHO3HBIX BEPOBAHUN TAHHOMN
HAIMU 1 TPOSIBIISIOMIMXCS B CHICHM(UKE €€ HAMOHATIBHOU KYJIbTYPBI, B SI3bIKE U KOMMY-
HUKAaTUBHOM TIOBEJICHUH Hapoaay» [8].

HanuoHanpHbIi XapakTep U €ro NpOsIBICHUS CTAIM KIKOYEBOM TEMOM B MCCIIEN0-
BaHUSX MHOTUX yUY€HBIX. TpaJUIIMOHHO LIEHTPAJIbHOM OHA SBJsETCS B paboTax TaKUX
yuenbix, kak H.®. Muxeesa, T.B. Jlapuna, A.C. bopucosa [1; 6—7]. boasmmuHCTBO
uccienoBarenet (ppaHIy3cKOro HalMOHAJIBHOTO XapakTepa CXOIATCS BO MHEHMH, YTO
JUTSt ICTUHHOTO (ppaHIry3a IMypUTaHU3M U CICPKAHHOCTh HECOBMECTUMBI C TTOTMHHOMN
TacTPOHOMHEH, KOTOpas MOIpa3yMeBaeT He CTBIIAIILYIOCS ce0s 4UyBCTBEHHOCTh, TOHKHI
aHaJIN3 YEJIOBEUECKOTo alleTUTa M HaclaxXIeHUe, I0Jy4aeMoe OT ero yTosleHus. Takum
00pa3oMm, MPOBO/IS ACTIEKTHBINA aHAJIM3 CEMAaHTHYECKOTO IOJIS «ECTh», HENb3s HE 3aTpo-
HYTh aKCHOJIOTHYECKHE MOMEHTHI CTOJIb BKHOW YaCTH KM3HH JIFOO0TO HAapoa.

Crnemyer cpazy OroBOpUTHCS, YTO COOpaHHBIN (PaKTUUECKHIA MaTepual 1Mo racTpo-
HOMHYECKOW TeMaTHKE BeChMa OOIIMPEH U 3aTParuBaeT, BO-TMIEPBBIX, TPH (pa3bl: MOCHLT
(4yBCTBO T0JI0/), TIpOLIEecC TTpreMa Ui [3; 4] u ero 3aBepiieHue (HachIICHHE), a,
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BO-BTOPBIX, Pa3JINYHYI0 MAaHEPY €CThb, CBA3aHHYIO, IIPEXKIIE BCETO, C KYJIbTYPOU 3aCTONIbS
KOHKPETHOT'0 Hapoia (UTo OCBEIaIOCh HamMu panee [2; 5]).

B pamkax gaHHOM paOoTHI IpearaeM pacCMOTPETh HEKOTOPBIE IPUMEPBI U3 TPYII-
IIbl, HOMUHUpYIOLIEH (MHAIBHBIN 3Tal Ipolecca pueMa nuiny, a uMeHHo: OE, 3name-
HYIOIIKE €T0 3aBEPIIEHUE, CO 3HAUCHUEM «HAECTHCA».

DKBUBAJICHTOM HIKECIEAYIOMEro (paHiy3ckoro cuHoHuMu4eckoro psga OE
CO 3HAYECHUEM «HAECTHCS» B PYCCKOM SI3bIKE MOKHO cuntaTh OF «Habums srcusomy. Ira
rpajamys o0ycloBJI€Ha HE TOJBKO MPUYMHHO-CIICCTBEHHBIMH OTHOUICHUSIMUA BHYTPH
BCET0 MaKpOTIOJIS «ECTh» (4yBCTBO I'0JI0/Ia — IPOIIECC €ro YTOJICHUS — YyBCTBO Ha-
ceileHust). Jlekcuueckuit cocraB Huxkecneayoumx OF Takke npeacTaBiseT HHTEpeC
JUIL CEMAHTUYECKOr0 U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMUECKOrO aHAJIN3a, T.K. OH IO3BOJISET MPO-
ClIeUTh, KakuM 00pa3oM PF ¢ KOMITOHEHTaMU-COMAaTU3MaMH CITy>KaT JJisi 00BbEKTHBA-
LUK KapTUHBI MUpA MPEICTaBUTENEH (PaHIy3CKOM KyIbTYpHI.

CyOcTaHTHBHBIE KOMIIOHEHTHI TEPBBIX YETHIPEX NMPHUMEPOB JAHHOTO psia Hamps-
MYI0 0003HAYalOT «GKUBOT/5KEITYOK»: «remplir son ventre» (OyKB. — HANOJHUTbH JKU-
BOT); «se garnir bien le ventre» (OyKkB. — HaIOJHHUTH XOPOIICHBKO JKHUBOT); «avoir
loué son ventre» (OykB. — BO34aTh JOJDKHOE CBOEMY KHBOTY); «se lester 1'estomacy
(OykB. — Harpy3uTh ey 10K). iHTepec npeacTapiser He CyOCTaHTHBHAS, a IJIarojbHas
yacTh BblenpuseieHHbIX OF, T.K. IMEHHO OHa JJOKA3bIBAET, YTO ATOT HAPOJ NPUAAET
HEMaJIoe 3Ha4YeHHe Mpolieccy npueMa Nuily. B To e Bpemsi npuMepsbl, B KOTOPbIX Je-
HOTaT (’KeIyJI0K) BBIPAYKAETCsI JICKCUYECKOW €AMHUIICH, HETIOCPEICTBEHHO €ro 0003Ha-
YaroIei, COCTABISIIOT HE3HAYUTENLHYIO 9acTh (ppaszeosiornyeckoro GpoHaa GpaHirys-
CKOT'O f3BIKa.

borarctBo u pazHooOpazne DE maHHON TEeMaTWKH COCTABISIOT HUKECIETYIO-
e OE:

(se) remplir (se caler) le bocal; se taper (se farcir) le chou; se taper la cloche; régaler
son cochon; en avoir plein le coco; se taper la hotte; se remplir le jabot; s'en mettre
(s'en foutre) plein la lampe; s’emplir / se remplir la panse; bourrer la paillasse; remplir /
emplir / s’en mettre plein son sac.

CemaHTHYEeCKHI aHATIN3 CyOCTAaHTUBHBIX KOMIIOHEHTOB ATOTO psijia MoKa3al, 4To
MOCJIETHHE SIBJISIFOTCA PE3YIbTaTOM BTOPUYHON HOMHHALIMH (ACCOIMALIUS TI0 CXOJICTBY)
Y BOIUIOMIAIOT B BUJIE PA3IMYHBIX JISKCEM OJIMH U TOT ke 00pa3, a IMEHHO: HEKUI KpyT-
JIBIA TIpeIMEeT BHavase ctasl MeTadopuieckd 0003Ha4aTh BIOCIEACTBUN «KETYIOK»:

1) lebocal (OykB. — OaHKa);

2) lechou (OyxB. — KamycTa);

3) lacloche (OyKB. — KOJIOKOIM);

4) le cochon (OykB. — CBUHBS);

5) lecoco (OyKkB. — KOKOC);

6) la hotte (OykB. — KOBII);

7) lejabot (OyxB. — 300);

8) lalampe (OykB. — 5aMma — B JIaHHO#! JIeKceMe BOIUIOIIAIOTCS J{Ba 00-

paza: ¢opma + alTo3us Ha KEPOCHHOBYIO JIaMITy, KOTOPYIO Ha-
JI0 TIOCTOSIHHO «3ampaBiiaTh» (“lamper”), npyruMu clioBamu
«mmTarb». U Kak crencTBue, mepeHoc STok accolyalyy Ha op-
TaHU3M 4YelIOBeKa (3KENTyJI0K), TaKke HYKIAIOUIHIACS B TIOCTO-
SITHHOW «TTOJIITUTKEY );
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9) lapanse (OykB. — OKpyTJIasi 4acTh);
10) la paillasse (OyKB. — COJIOMEHHBIH TIODSK);
11) lesac (OyKB. — MeEIIIOK).

JlexcuKo-ceMaHTHUYECKUI aHan3 BhIIenpuBeecHHbIX OF co 3HaueHneM «HaOHUTh
YKHMBOTY TIOKa3aJl MHOYKECTBEHHOCTh M Pa3HOO0paszue CriocoOOOB HOMHHAIIMH (OKEITYIKa)
BO (hpaHILy3CKOM SI3bIKE.

Ho Ha 3TOM MaHHBI CHHOHUMHUYECKHIA PSJT HE UCUEPITBIBACT CeOsl, K BHIIIECTICpe-
YHCJIEHHBIM aCCOLMALMAM II0 CXOACTBY IPUMBIKAIOT aCCOLMALIMH IO CMEXKHOCTH, & UMEH-
HO: TIPEMET, HOCUMBII Ha )KUBOTE, CTAJl IyTEM METOHUMHHA HOMUHHPOBATH JKEITYAOK:

«déchirer la cartouche»; «garnir (remplir) sa gibeciére»; «s'emplir le gilety; «s'en
donner (mettre) plein la ceinturey.

1) la cartouche (OykxB. — matpoHTar);
2) sagibeciére (OyxB. — sAraranr);

3) laceinture (6ykB. — mosic);

4) le gilet (O6ykB. — xuner).

Crnenyer oTMeTUTB, uTO nepBble ABe OE cunrtaroTcs ycrapeBILIMMY, T.K. B UX COCTaB
BXOJISIT UCTOPUUECKHUE PEATIMH, CTaBUIME apXau3MaMH B CHIIy yTPaTbl COBPEMEHHbBIM
0O0IIIECTBOM TpaJUIMIA IPOBEIECHUS OXOTHI.

Cunonnmuueckuii pag OF co 3HaueHnem «nabums srcueomy 3apepiaet OE, cyo-
CTaHTUBHBIA KOMIIOHEHT KOTOPOM SIBJISIETCS] IPUMEPOM CUHEKIOXHU:

«se refaire le cadavre» (arch.) (le cadavre — OykB. — Teno).

CTOUT TaKKe OTJCIBHO MOJUEPKHYTh CTHIIMCTHUECKYIO HArpy3Ky IJ1arojibHOM 4ac-
™ OF nanno# (paszeo-ceMaHTHUECKOH TPyIIBI, @ IMEHHO: louer — nuTepaTypHbIi;
se garnir, (se) remplir, (s") emplir, se mettre, s’enfoncer — HeHTpaIbHBINA CTHIIB; s¢ lester,
se taper, s enfiler, se fourrer, se bourrer — pa3roBOpHBIA.

Kak BHIIHO M3 IPHIMEPOB ATOM TPYIIIBI, (GPAHITY3CKHI S3BIK TIPEIaraeT IMUPOKUit
CIIEKTpP CIOCOO0B MeTa(OpU3ALIMH OJHOTO M TOTO MOHSTHS (3KEITYA0K), YTO 3HAUYUTEIILHO
pacumpsier ppazeoraoruueckuii OHI U SIBISIETCS HUTFOCTPAIIMEH TOTO, YTO ()paHITy3CcKast
HaIUs JJIOOUT HE TOJIBKO CaM IMPOIIECC €/Ibl, HO eIe (eciu He OO0JbIIe) UM HPaBUTCS
00 3TOM rOBOPHTH, UTO, O€3YCIOBHO, TPEOYET SI3bIKOBOTO Pa3HOOOPa3Hsl, TO3BOISIOIIETO
OECKOHEUHO BapbHPOBATh PA3TOBOPHI O 3aCTOJNbE.

3aKaHYMBas ONHCAHHE JICKCUKO-CEMAHTHUECKOTO TTOJIS «ECThY», XOTEeJIOCh ObI OTMe-
THTb, YTO TACTPOHOMUYECKAsi TEMATHKA SIBJISIETCSI HEUCUEPIIAEMbIM HCTOYHHKOM JIJIS
WCCIIeIOBAaHUI HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CTIEHU(HUKU PEUeBOro MOBEACHUS (PpaHILy3-
CKOro HapoJa. B manHoi paboTe MbI 3aTpOHYNIHN JHIIL HanOoJee sipKhue MOMEHTHI 3a-
BEPIIAIOIETO 3Tara 3aCToJbs, HO KOJIMYECTBEHHBIN 1 KAUECTBEHHBIM COCTaB 3TOTO UIE0-
rpadudecKkoro moJst MOATBEPKAACT TOT (haKT, YTO MPUEM MHUIIHU 71T (PpaHIly30B — ITO
HEKHIA CaKpaJIbHBIA aKT, JJIOOUMOE JIEHCTBO, KOTOPOMY MPHUAAETCs OOIBIIOE 3HAUCHUE
Cpeau LEHHOCTHBIX OPHEHTAINH, T.K. 3TO OJHA U3 OCHOBHBIX pafocTel xu3HH. «EcTb
JIOCBITa» MO-(PPaHITy3CKH — 3TO HE MPOCTO HATIOIHHTH JKEITYJIOK, & YCTPOUTH MPA3IHUK
s cebs («faire une petite débauche de tabley») u cBoelt aymm («manger a cceur-joie»),
HEKHBIN ToTIeNyl (ppaHITy3sl CPaBHUBAIOT ¢ MATKUM XJieOoM («s embrasser comme du
pain tendrey).
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PHRASEOLOGICAL INITS
WITH COMPONENT-SOMATISM IN OBJECTIFICATION
OF PROCESS OF EATING IN THE FRENCH CULTURE
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In this paper, by analyzing the French phraseological units with components-somatism revealed

information about national and cultural peculiarities of objectification of certain organs of the human
body involved in the process of eating in the French culture.

Key words: French national character, phraseology, somatism, French cuisine, eating.
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